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AHoranis. Mera Ta 3aBJaHHS OCBiTHLOI KOMNIIOHETH/
Abstract. The purpose and tasks of the educational component

Metoro  guctumunian  «IHo3emua (AHIUIICHKA) MOBa» € BIOCKOHAJICHHS
MOBJICHHEBHUX KOMIICTCHIIIH B paMKaX HAyKOBO-IOCHITHOI  JISUTBHOCTI, a came
pO3Mi3HABaHHS HAyKOBOTO CTWJIIO aHIJIHCHKOI MOBH, 3HAHHS HOTO XapaKTEPHUX
ocobnmBOCcTEl Ta crmocoOIB Mepekiaxy, HAaBUYOK aHali3zy, HEepeKyiaJy Ta aHOTYBaHHS
OpUTIHAJIbHUX HAYKOBO-TEXHIYHMX CTaTeH Ta IHIIKMX MaTepialliB 3a TEMATUKOK HAyKOBOTO
JOCTII)KEHHS, 3aCBOEHHS 3arajbHO-HAyKOBOI, Taly3€BOl Ta CIELIabHOI TEPMIHOJIIOTTUHOT
JICKCHUKH.

[TepcriekTBa HAYKOBOTO 3pOCTY CYYaCHOTO JIOCIIITHUKA TICHO OB’ sf3aHa HE TUTBKHU
3 HagBHICTIO MpOo(deciiHUX 3HaHb 1 BMiHb, aje W 3 WOro 3araJlbHOOCBITHIM 1 KyJIbTYPHUM
piBHEM, KpyrozopoM. ToMmy OJHUM 3 ICTOTHMX KOMIIOHEHTIB MiJBUIIEHHS HayKOBO-
JOCIIITHOTO TIOTEHIIay € 3HAaHHs OJHI€l YM HABITh KIJIBKOX 1HO3EMHHX MOB. B yMoBax
rN100aNbHUX 1HTETPALIMHUX TPOLECIB, YACTHHOI SKHX € PO3BUTOK 1 MOIJIMOICHHS
MDKHapOAHUX HAayKOBO-TEXHIYHUX 1 IHIIMX KOHTAaKTiB, mpodeciiiHe CHIUIKyBaHHS
1HO3eMHOI0 MOBOIO (SIK yCHE, TaK 1 MHUCEMHE) JoToMarae OCOOMCTOCTI PO3BUBATHCH,
MIJBUIIYBATH CBiM 3arajibHUMl, 1HTEJIEKTyaJbHUU pPIBEHb, a TOJOBHE — € HEB1I €MHOIO
CKJIAJIOBOIO JIISUTHHOCTI Cy4dacHOTO (axiBIsl Ta 0OOB’SI3KOBOIO MEPEIyMOBOIO YCHIITHOL
npodeciiinoi kap’epu.

3acTocoByroud TJ00abHY IIKaly BOJIOAIHHS 1HO3EMHOI0 MOBOI Y CYyYaCHUX
NPAaKTUYHUX YMOBAX acCHipaHTChKOTO KypCy AJsi HEMOBHHUX CIIELIaIbHOCTEH, HalOLIbII
peanbHuM Oyjie OUIKyBaTH CTYIiHb BOJIOMIHHS y Mexax Bin piBHI B2 (Vantage -
npocynytuit) 1o C1 (Effective Operational Proficiency - aBToHOMHU#) 1 Buie, To6To C2
(Mastery - KOMITETCHTHHIA).

BianosigHo 10 3aranpHOEBpONEHCHKUX pekomMeHanii «He3anexHuit KopucTyBau»
piBHS B2 Moke po3ymiTH OCHOBHI i7Ie1 TEKCTY SIK Ha KOHKPETHY, TaK 1 Ha aOCTpaKkTHY TEMY,
y TOMY 4HCHi ¥ AuCKycii 3a ¢axoMm. Moxe BUTBHO CIIJIKYBAaTHCS 3 HOCIIMH MOBHU. Moxe
YiTKO, JIe€TaJbHO BHUCIOBUTHUCH Ha HIUPOKE KOJO TE€M, BHUPAXKaTH CBOIO TYMKY 3 TMEBHOI
mpo0IeMHU, HaBOITYM PI3HOMAHITHI apryMEHTH 3a 1 IPOTH.

«JlocBimuenunii kopuctyBau» piBHs C1 MOXe pO3yMITH IIUPOKUHN CHEKTP JOCTATHHO
CKIIQTHUX Ta OO0’€MHUX TEKCTIB 1 PO3MI3HABAaTH IMIUTIIIUTHE 3HAYCeHHSI. Moxke
BHCIIOBJTFOBATUCH MIBUAKO 1 CIIOHTAHHO 0€3 MOMITHUX YTPYAHEHb, OB’ I3aHUX 13 MOITYKOM
3ac00iB BUpaKeHHs. Moxe e(pEeKTUBHO i THyYKO KOPUCTYBATHUCh MOBOIO Y CYCIIJIBHOMY
YKUTTI, HABYaHHI Ta poO0Ti. MOXKe YiTKO, JIOT1YHO, JETaThHO BHCIIOBIIIOBATUCH HA CKJIAIHI
TE€MH, IEMOHCTPYIOUYH CBiJIOME BOJIO/IIHHS TPaMaTUYHUMU CTPYKTYypaMH, KOHEKTOpaMH Ta
3B’SI3HUMU TIPOTPaMaMU BHCIIOBIIOBAHHS.

«JlocBimuenuii kopuctyBau» piBHs C2 MOxke po3ymiTH 6€3 yTpyJIHEHb MPAKTUIHO
BCe, M0 yye abo unTae. Moke BWIyYHTH 1HPOPMALIiIO 3 PI3HUX YCHHX YHM MHUCHBMOBHX
JDKEpeTl, y3araldbHUTH ii 1 3pOOMTH apryMEHTOBaHHWM BHUKIA y 3B s3HINA (opmi. Moxe
BHCIIOBJTFOBATUCH CITIOHTAHHO, JTy’K€ MIBUAKO 1 TOUYHO, TU(EPEHIIIOI0YN HAUTOHII BiTIHKA

CMUCIIy y JIOBOJII CKJIAMHUX CHUTYyamisXx. (3aranpHO€eBporelicbki Pexomenmarii 3 MOBHOT



OCBITU: BUBUCHHSI, BUKJIaJIaHHsI, olliHIOBaHHs/ Hayk. pea. ykp. BUAaHHS J.TEI.H., Tpod.
C.10. Hixonaesa. — K.: Jlensit, 2003. — C. 45-48.)

[Iporpama acmipaHTCBKOTO IHIIOMOBHOTO Kypcy Iepeabadae HE  JUIIC
OIpalbOBYBAaHHS OKPEMHUX TEM 3arajibHO-HAYKOBOI i By3bKONPOQECIHOI CIPSIMOBAHOCTI,
ajie ¥ MOBTOPEHHS, PO3MIMPEHHS ¥ 3aKpIIJICHHS HEOOX1MHUX IJIsi aKTUBHOTO BOJIOAIHHS
1HO3EMHOIO MOBOIO BiZIOMOCTEH TpaMaTUYHOTO 1 JICKCUIHOTO XapaKTepy.

CuctematnyHa poOoTa HaJ 1HO3EMHOIO MOBOIO TMOBHHHA BKJIIOYATH Pi3HI MOBHI
aCIeKTH, a caMme: YMTaHHS, ayJIl0OBaHHS, MOBJICHHS, aHalll3 i BIATBOpPEHHs 1HpopManii, ii
COPUMHATTS W 3aCBO€HHS OJOKaMH, WICHYBAaHHS CUHTAaKCUYHMX KOHCTPYKIIH Ha
KOMITOHCHTH, BUWICHYBAaHHS CEMAaHTUYHO KIFOYOBUX KOHCTUTyaHTiB (CliB Ta
CJIOBOCIIOJTYYEHB) 3 TEKCTY TOIIIO.

Po6ota Hag TepMIHOIOTTYHUMH OJMHUIIIMU B TUJIaHI iX 3aCBOEHHS, 3araM’siITaHHS U
BIITBOPEHHS] TOBUHHA 0a3yBaTUCh HE JIMIIE HA PIBHI MIPOCTOTO TEPMIHY, ajle W TEPMIiHIB-
CJIOBOCIIONTYYEHb, PO3YMIHHS 1X MOOYJOBH Ta CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHHX OCOOIHMBOCTEH,
MDKKOMIIOHEHTHHUX BHYTPIILIHIX 3B’5A3KiB Ta (DYHKIIOHYBaHHS B LIJIOMY TEKCTI.

JI>xepenamu 1711 MOBHOI MIJATOTOBKU € OPUTIHANIbHI MOHOTpadi4yHi BUJAHHS, CTATTI
Ta MOHOTpadiyHl OIJISIM, JOMOBIAI HAa MDKHApPOAHUX CUMIO3iymMaX, KOH(pEpeHLisX 1
ceMmiHapax; JiTeparypa 3arajJlbHOHaAyKOBOi Ta 3arajibHOKYJBTYPHOI CHPSIMOBAHOCTI;
matepianu iHmoMoBHUX 3MI. CroroaHi Bemnue3H1 MOKIMBOCTI JIJIsl TIOIIYKY HEOOX1THOT
JiTepaTypH Ta IHIIOI BiAMOBIAHOI iHPopMallii Hajae [HTepHeT.

OcHoOBHa MeTa BHBYEHHS 1HO3EMHOI MOBHM B paMKax acHipaHTChKOTO Kypcy — I
JOCATHEHHSI TAaKOTO PIBHS BOJIOJIHHS MOBJICHHEBHUMH KOMIIETECHIIISIMH, SIKAU JO3BOJISE
e(eKTUBHO KOPHUCTYBAaTUCh 3HAHHSMHU 1 BMIHHSIMH K MHUCbMOBOI, TaK 1 YCHOI MOBHU Yy
npodeciiiniid, akageMidHii Ta corianbHil chepi.

Po6oya mporpamMa MICTHTh BUTAT 3 HaBYAJIBHOTO IUJIaHY, METY BHBYEHHS,
KOMITETEHTHOCTI, SIK1 Ma€ 3100yTH acmipaHT, IpOorpamMHi pe3yabTaTh HaBYaHHS, JaHI 00
BUKJIaJauiB, 3MICT KypCy, TEMaTHKy IMpaKkTUYHUX 3aHATh, BHUMOTH JI0 BUKOHAHHS
1HAMBIyaJbHOTO 3aBJaHHS, IIKAJIy OIIHIOBAHHS 3HaHb, BMiHb Ta HAaBUYOK AacIipaHTa,
PO3’SICHEHHs JICIKUX AacIeKTIB opraHizailii HaBYaJbHOTO MPOIIECY, CIUCOK HaBYAIBLHO-
METOIUYHOTO 3a0€3MeYeHHS], [PKEPEIT Ta JTiTepaTypH Uit TIATOTOBKY JI0 MPAKTHYHUX 3aHSATh
Ta BUKOHAHHS I1HIWBIIyaJTbHOTO 3aBAaHHSA. AOCOMIOTHY OUIBIIICTh TO3HWIIH 31 CIHCKY
po3Mimeno Ha OcBiTHbOMY caiiTi KHYBA a6o x 3a 1i€r aapecoro MICTATHCS MOCHIAHHS
Ha IIi JpKepena Ta JiTeparypy B iHTepHeTi. Takox mporpama MiCTUTh OCHOBHI TIOJIOKEHHS
11010 TIOJTITHKH aKaJeMIYHOT IOOPOYECHOCTI Ta MOJITHKY BiABITyBaHOCTI 3aHSTh.

[Ipepeksizutu/ Prerequisites: —

[TocuiianHg Ha CTOPIHKY EJIEKTPOHHOTO HABYAIBLHO-METOJUYHOTO KOMIUIEKCY
mucuurutian / Link to the page of the electronic educational and methodological
complex of the discipline: https://org2.knuba.edu.ua/course/view.php?id=3851



KommnerenTHocTi 3100yBa4iB 0CBiTHBOI Mporpamu, mo (popmMyoThcs B
pe3yJbTaTi 3acBO€HHS OCBiTHLOI komMnoHeHTH / Competencies of students of the
educational program, which are formed as a result of assimilation of the

educational component

Kon/
Code

3wmict komrnereHTHocTi / Content of competence

IaTerpanpHa koMmneTeHTHICTD / Integral competence

IK

31aTHICTh MNPOAYKYBAaTH HOB1 11€i, PO3B'SI3yBaTH KOMIUIEKCHI MpoOiemMu
npodeciiiHoi  Ta/abo  IOCHIAHUIILKO-IHHOBAIIMHOT MISUIBHOCTI Yy cdepi
MOJIITONIOTI], 3aCTOCOBYBAaTH METOJOJIOTII0 HAyKOBOi Ta IeAaroriyHoi
JUSTBHOCTI, a TAaKOX MPOBOJWTH BIIACHEHAYKOBE JOCIIKEHHS, Pe3yJbTaTH
SIKOTO MAalOTh HAYKOBY HOBU3HY, TEOPETHYHE Ta MPAKTHYHE 3HAYECHHSI.

3aranpHi komneTeHTHOCTI / General competences

3K02

31aTHICTH 10 TOIIYKY, 0OpOOJIeHHS Ta aHami3y iHpopMaIlii 3 piI3HUX HKEper.

3K03

3/1aTHICTh NPALIOBATH B MIXKHAPOJAHOMY CEPETOBHILL.

®daxoBi koMreTeHTHOCTI / Professional competences

CKO1

3MaTHICTh YCHO 1 MHCHMOBO IMPE3CHTYBAaTH Ta OOTOBOPIOBATH PE3YJIbTaTH
HAyKOBHUX JOCHIDKeHh Ta/a00 IHHOBAIIWHUX pPO3pO0O0K YKPaiHCHKOK Ta
AHTJTIMCHKOI0 MOBaMH, TTTMOOKE PO3yMiHHS aHTJIOMOBHUX HAayKOBHX TEKCTIB
3a HAIPSIMOM JIOCTTi PKEHb.

CKO02

3MaTHICT BUKOHYBAaTH OPUTIHAIBHI JOCITI/DKCHHS, JOCSITaTH HAYKOBHUX
pe3yabTaTiB, SKI CTBOPIOIOTh HOBI 3HAaHHA B MOJITHYHUX HayKax Ta
JOTHYHMX JO Hel MUKIUCHUIUTIHAPHUX HampsMax 1 MOXYTh OyTH
omyOIiKOBaHI y TPOBIAHMX HAYKOBUX BHJAHHSX 3 TOJITHYHHUX HAyK Ta
CYMDKHHX TaTy3eH.

IIporpamsi pe3yjabTaTn 3100yBa4iB OCBITHBOI MPOrpamMu, mo (popmMyOThCs B

pe3yJbTaTi 3aCBOEHHS OCBITHHOI KOMNIOHeHTH / Program results of students of
the educational program, formed as a result of assimilation of the educational

component

Kox/
Code

[Iporpamni pesynbratu / Program results

ITPHO1

Matu nepeioBi KOHIIETITYaJIbHI Ta METOJOJIOTIYHI 3HAHHSA 3 TIOJITUYHUX HAYK
Ta Ha MEXI MPEAMETHUX rajgy3el, a TaKoX JOCIITHUIIbKI HABUYKH, JOCTATHI
JUIS TIPOBEJICHHS HAyKOBUX 1 MPUKJIAJHUX JOCHTIDKEHb Ha PIBHI OCTaHHIX
CBITOBUX JIOCSITHEHB 3 BIJMOBIHOTO HAMNpSMY, Ta OTPUMAHHS HOBUX 3HaHb Y
cdepi NOTITUIHUX HAYK Ta/abo 3M1HCHEHHS iIHHOBAITIN.

ITPHO2

[TPHO2. BinbHO mpe3eHTyBaTH Ta 00roBOPIOBaTH 3 (axiBISIMU 1 HeaXiBISAMU
Pe3yIbTaTHIOCIIIPKEHb, HAYKOBI Ta MPUKIAAHI NpoOJIeMH MOJITUYHUX HAYK




JEpKAaBHOIO Ta 1HO3EMHOK MOBaMHM, OIPWIIOJHIOBATH  pe3yJbTaTH
JOCTI>)KEHb Y IPOBIIHUX HAYKOBHX BHJIAHHSX.

3mict kypcey / Course content:
Monyas I «HaykoBo-TexHiuHmii mepexaamn /
Module I "'Sci-Tech Translation™

3micToBuii Mmoayan 1 / Content module 1
HayxoBuii ctiiib MoBU. OcHOBHI (DyHKIIIT 1 0COOJIMBOCTI HAyKOBOTO cTHIIO. HaykoBa
nitepatypa. / Language of Science. The main functions and features of the scientific
style. Scientific literature.

[Mpakruuni 3austrs / Practical classes

Tema 1. MoBO3HABCTBO 1 MepeKIIaI03HABCTBO. HayKkoBO-TeXHIUYHUHN TIEpeKa
SIK OKpeMa JUCITUTLTIHA.

1.1.1 Tlepexnamo3HaBCTBO, HOTO 3a/1a4i.

1.1.2 HaykoBO-T€XHIUYHUN MEPEKIIA K OKpeMa AUCITUILTIHA.

1.1.3 dyHKII0OHANBHI CTHIIL JIITEPATYPHOI MOBH.

1.1.4 HayxoBuii CTUJIb MOBHU: OCOOJIMBOCTI, CIELIM(PI4HI pUCH, QYHKITI1T
1.1.5 TligcTrii Ta )KaHPU HAYKOBOTO CTHIIIO.

1.1.6 HaykoBa mitepatrypa. Buaum HayKOBHX TEKCTIB.

3microBuii MmoayJn 2 / Content module 2
JlexcuuHi, rpaMaTHYHI 1 CTUIIICTHYHI 0COOTUBOCTI HAYKOBUX TeKCTiB. [lepexnan
HayKOBUX TeKcTiB. Buau mepexmany. / Lexical, grammatical and stylistic features of
the scientific texts. Translation of the scientific texts. Types of translation.

Tema 1. TepmiH sk OCHOBa HayKOBOT'O CTHIIIO. HayKOoBO-TeXHIUHA TEPMIHOJIOTIS.
Kinacudikariist TepMiHiB.

2.1.1 JIekcuko-ceMaHTHYHI OCOOIMBOCTI CTHIIIO HAYKOBO-TEXHIYHOI JIITEpaTypH.

2.1.2 TepmiH, HOTO TOJIOBHI pUCH. Y TBOPEHHS TEPMIHIB.

2.1.3 Knacudikarilis HayKoBO1 TEpMIHOJIOT11 3a (DYHKITIOHYBAaHHSAM 1 CKJIaJIOM.

2.1.4 3acobu nepekiaay TepMiHOJIOTII.

2.1.5 JlekcuyHi Ta TpaMaTH4YHI 0COOJMBOCTI HAYKOBO-TEXHIUHUX TEKCTIB.

2.1.6. JIexcuuHi Ta rpamMaTtuyHi Tpanchopmarii mijg yac nepeknaay (Ha mMaTepiaii
3araJbHOHAYKOBOI Ta raixy3eBoi TEPMIHOJIOTI.

2.1.7 Buau nepexnany. AHOTalIWHUN 1 peepaTUBHUIN MepeKa.

Moayas II «<HaykoBa komyHikanisn» / Module II “Scientific Communication”



3micToBuii Mmoxyan 1/ Content module 1
Hayxka i HayxoBa komyHikarris. / Science and scientific communication.

[Mpaktuuni 3austrs / Practical classes
Tema 1: MoBa Hayku 1 0OMiH 1H(pOPMAIIIETO.
1.1.1 Language of Science

Jlexcuka: TepMiHOMOTIYHUI MIHIMYM 32 TeMOIO. JIEKCMKO-CEMaHTUYH1 BIIPaBHU.
Yuranns: Tekct «Language of Science». AHani3 TeKcTy. 3aUTaHHS.

[Tucemo: Anroputm HanmucaHHs aHoTailii. TUNOBI Kiiie /it aHoTarii. AHOTaIis
TekcTy «Language of Science».

I'pamaruka: Orsg yacoBux ¢opm rpym Simple, Continuous, Perfect

Toopinns: University Education. Kyiv National University of Construction and
Architecture.

1.1.2 Information Flow and Communication Patterns in Science

Jlexcuka: TepMiHOMOTTYHUHN MIHIMYM 32 TEMOIO. JIeKCUKO-CEMaHTUYH1 BIIPaBU.
Yurannga: «Information Flow and Communication Patterns in Science». AHani3
TEKCTY. 3aluTaHHS.

I'pamatuka: Present and Past time. Active vs Passive.

[Tucemo: Anoramis Tekcty «Information Flow and Communication Patterns in
Science».

I'oBopinus: Prominent scientists in Ukraine.

1.1.3 Science and Scientists

Jlexcuka: TepMiHONOTIYHUN MIHIMYM 3a TeMO0. JIeKCMKO-CeMaHTHUHI BIIPaBH.
Uwurannus: Tekct «Science and Scientistsy. AHai3 TekcTy. Biamoiai Ha 3anmuTaHHs
710 TEKCTY.

ITucemo: AHoTtamiitnuii mepeknas Tekety «Science and Scientistsy.

I'pamatuka: Impersonal sentences. Introductory “It”.

I'oBopinns: Prominent scientists in Ukraine.

1.1.4 The Importance of Science

Jlexcuka: TepMiHOMOTIYHUI MIHIMYM 32 TEMOIO.

Yuranns: «The Importance of Science». AHani3 TeKCTy.

[Tucemo: Writing scientific abstracts.

I'pamaruka: Cardinal and ordinal numerals. Large and small quantities.
I'oBopinus: What are the missions of science?

1.1.5 On the Importance of Conferences

Jlexcuka: TepMiHOMOTIYHUI MiHIMYM 3a TEMOIO. JIEKCHKO-CEeMaHTHUYHI BIIPaBU.



Yuranus: Tekct «Scientific Conference: General Information». Anani3 Tekcry.
OOroBopeHHs.

I'pamatuka: Verbals: Infinitive, Gerund, Participle. I'pamatuyni Bripasu.
I'oBopinns: Scientific meeting.

1.1.6 MoaynbHuU# KOHTpOIb. OIS 1 MepeBipKa 3aCBOEHHS MaTepiary 3a TEeMaTHKOIO
«HaykoBa KOMyHIKaLisD».

Moayas III «IIpogeciiina anriiiiceka moBa» / Module I1II “Professional
English”

3micToBuii moayas 1 / Content module 1
Political Science

[Mpakruuni 3austrs / Practical classes
Tema 1/ Theme 1: What is Political Science?
1.1.1 History of Politics

Jlexcuka: TepMiHOMOTTYHUHN MIHIMYM 32 TEMOIO. JIeKCUKO-CEMaHTUYH1 BIIPaBU.
Yuranus: Tekcr «History of Political Thinking». Anani3 Tekcry, 3anuTanHs.
I'pamatuka: Modal verbs and their equivalents in scientific English.

[Tucemo: Tlnan 1 KOPOTKUI BUKIA] TEKCTY.

I'osopiuus: About myself and my specialty.

1.1.2 Main Areas of Study Within Political Science

Jlexcuka: TepMiHONOTIYHUN MIHIMYM 3a TeMO0. JIeKCMKO-CeMaHTHUHI BIIPABH.
Yuranus: Tekcr «Political Theory». Anaii3 TekcTy, 3anuTaHHs.

I'pamaruka: Modals and semi-modals.

[TuchMoO: MUCHMOBHIA TIEPEKIIA]] YPUBKY CTATTi 32 CHEIATBHICTIO.

I'oBopinns: About myself and my specialty.

1.1.3 Main Areas of Study Within Political Science

Jlexcuka: TepMiHONIOTIYHUN MIHIMYM 3a TeMO0. JIeKCMKO-CEMaHTHYHI BIIPaBH.
Yuranns: Tekcr «International Relationsy». Anai3 TekcTy, 3anUTaHHS.

I'pamaruka: Affirmative, interrogative and negative sentences. [ pamaTtuysi BripaBu.
[TucbMoO: MUCHEMOBUH TIEPEKIIA]] YPUBKY CTATTi 3a CHEIIAIbHICTIO.

Tosopinns: Post-graduate course.

1.1.4 Main Areas of Study Within Political Science
Jlexcuka: TepMiHONOTIYHUI MiHIMYM 3a TEMOIO. JIEKCHKO-CeMaHTHUYHI BIIPaBH.

Yuranns: Texct «Comparative Politics». Anaii3 TekcTy, 3anuTaHHS.
I'pamatuka: Sequence of tenses. I'pamaruyHi Bopasu.



Tosopinns: Post-graduate course.

1.1.5 Careers in Political Science

Jlexcuka: TepMiHOIOTTYHUI MIHIMYM 32 TEMOIO. JIEKCUKO-CEMaHTUYH1 BIIPaBU.
Yuranns: Texct «What Can You Do with a Political Science Degree? ». Anamis
TEKCTY, 3alIUTaHHSI.

I'pamatuka: Sequence of tenses. ' pamatuyHi BripaBu.

[TuceMo: TUCHEMOBUH NEPEKIIA]] YPUBKY CTATTI 3@ CHEI1AIbHICTIO.

T'oopiuns: Why | decided to become a PhD candidate.

3micToBuii Mmoxyas 2 / Content module 2
Political Systems and Political Life.

[Mpaktuuni 3austrs / Practical classes
Tema 1/ Theme 1: Forms of Political Systems

2.1.1 Basic Forms of Political Systems

Jlexcuka: TepMiHONOTIYHUN MIHIMYM 3a TeMO0. JIeKCMKO-CEeMaHTHUHI BIIPAaBH.
Yuranus: «Basic Forms of Political Systems ». Anai3 TekcTy, 3anMTaHH.
I'pamaruka: Reported speech. I'pamatuuHi BripaBy.

I'osopinus: The UK. London, the capital.

2.1.2 Democracy

Jlexcuka: TepMiHONOTIYHUN MIHIMYM 3a TeMO0. JIeKCMKO-CeMaHTHYHI BIIPaBH.
Yurauus: «Types of Democracies». AHai3 TEKCTY, 3alIUTaHHI.

I'pamaruka: Cause-and-Effect relationships in scientific writing.

I'osopinus: Ukraine. Kyiv, the main city of Ukraine.

ITucemo: kopotke ece (700-800 mp.3n.) “Features of Democracy”

2.1.3 Political Life

Jlexcuka: TepMiHONIOTIYHUN MIHIMYM 3a TeMO0. JIeKCMKO-CEeMaHTHUYHI BIIPABH.
Yuranns: «Political Partiesy». Anami3 TekcTy, 3aMTaHHS.

I'pamatuka: Conditionals: zero and first conditionals.

I'oBopinns: Speak on the subject matter book you are reading.

[TuceMo: MUCHEMOBUH TIEPEKIIA]] YPUBKY CTATTi 3a CHEI[aIbHICTIO.

2.1.4 Political Life

Jlexcuka: TepmiHOMOTIYHUHN MIHIMYM 32 TEMOIO. JIEKCHKO-CEMaHTUYH1 BIIPaBHU.
Yuranus: «\Voting Systemy. Anaii3 TekcTy, 3aluTaHHs.

I'pamaruka: Conditionals: second and third conditionals.

I'oBopinus: Research paper communication.

2.15

Jlexcuka: TepmiHOMOTiYHUI MiHIMYM 32 TeMOIO. JIEKCHKO-CeMaHTHUYHI BIIPaBH.



UuranHs: «». AHaI3 TEKCTY, 3alTUTaHHS.

I'pamatuka: Relative clause.

I'oBopinnst: Research paper communication.

[IuceMo: aHOTaLIMHMI NTEpEKIIa] CTATTI 3a CHEIANbHICTIO.

3micToBuii moayas 3 / Content module 3

HaykoBuii epekiaj 3a TemMaTHKor0 gocaimkenns / Scientific translation on the

subject of research

Tema 1/ Theme 1: [IpakTrka HAyKOBOT'O MIEPEKIIAAY 32 TEMATUKOIO 1HIMBITyaTbHOTO
nocmimkenns / Practice of scientific translation on the subject of individual research

3.1.1

3.15

YuTaHHs 1 yCHUH NiepeKIia]] OpUT1HAIbHOTO HAYKOBOI'O aHITIOMOBHOT'O TEKCTY
3a (axom.

CxutajaHHsl TEpPMIHOJIOTIYHOTO CIOBHUKA 32 (paxom.

[MucbMoBuUIi aHOTAIIITHUI Mepeksia] HAYKOBUX aHTJIOMOBHUX CTaTeil 3a
haxom.

3axucT iHAUBIAYaIbHUX pedepaTUBHUX POOIT.

UurtaHHs 1 yCHUHN TIepeKIia]] OPUT1HAILHOTO HAYKOBOT'O aHIJIOMOBHOTO TEKCTY
3a (axom.

CkalanHs TEPMIHOJIOTIYHOTO CIIOBHHUKA 3a (haxoMm.

[TucpbmMoOBUI aHOTALIMHKK TIEpPEeKIa] HAYKOBUX aHTJIOMOBHUX CTaTeH 3a
haxom.

3axucT 1HAUBIAYyAIbHUX pedepaTuBHUX POOIT.

UutaHHs 1 yCHUHN Nepekiia]] OpUTIHAILHOTO HAYKOBOTO aHTJIOMOBHOTO TEKCTY
3a (axom.

CxutamanHsi TEpPMIHOJIOTIYHOTO CIOBHUKA 32 (paxom.

[TucpMoOBUI aHOTALIMHKE TIEpeKyIa] HAYKOBUX aHTJIOMOBHHUX CTaTel 3a
haxom.

3axucT iHAUBIAYyaIbHUX pedepaTUBHUX POOIT.

UwuraHHs 1 yCHUHN TIepeKIia]] OPUTIHAIIBHOTO HAYKOBOTO AHTJIOMOBHOTO TEKCTY
3a (haxom.

CxitaganHsi TEpPMIHOJIOTIYHOTO CIIOBHUKA 32 (paxom.

[TuceMoBUIi aHOTAIIITHII TIepeKIIaj] HAYKOBUX aHTJIOMOBHUX CTaTei 3a
baxom.

3axucT IHAUBIAyaIbHUX pedepaTUBHUX POOIT.



e YuraHHA 1 yCHUH NepeKIIaj] OPUTIHAILHOTO HAYKOBOI'O aHIJIOMOBHOT'O TEKCTY
3a (axom.

e CkiazaHHs TEPMIHOJOTIYHOTO CIIOBHUKA 3a (paxoM.

e [lucbMoBHIi aHOTAIIITHUI NEepeKIIa]] HAYKOBHX aHTJIOMOBHHX CTaTei 3a
haxom.

e 3axucT IHOUBITYalbHUX peepaTUBHUX POOIT.

InpuBinyansHa pedepaTuBna podora / Individual task
I [nnuBinyanbHa pedeparrBHa poOOTa CKIAIAEThCS 3 HACTYITHUX YaCTHH:
® TUTYJBHUW apKyII
® 3MiCT poOOTH
® OIJISI/1 OPUTIHAIBHUX BITYM3HSIHUX HAYKOBUX 1 HAYKOBO-TEXHIYHMX poOIT/cTaTeit

3a TEMATHKOK JOCIIDKEHHS 1 CKJIAJaHHS IMMCEMHUX AaHOTAI[ld aHTIINCHKOIO
MOBOIO;

® CJIOBHUK TEPMIHIB 1 TEPMIHOJOTIYHUX CJOBOCHOIYYeHb  0OCATOM 100
JEKCHYHHUX OJMHUIIb 32 TEMATHKOO JIOCHIHKSHHS,

e cuHorcHuc MoHorpadii 3a paxoM aHTTIHCHKOI0 MOBOIO;

® MOBIJOMJICHHSI NP0 HAYKOBE JOCIIHKEHHS aHTI1HChKOI MOBOIO;

® MMCbMOBUII MepeKyal YKpaiHChKOI0 MOBOIO OPUTIHAILHOIO HAYKOBOT'O TEKCTY 3a
TEeMaTHKOIO JOCILkeHHs 00csiroM 200 TuC. IpyKOBaHUX 3HAKIB.

II Bumoru 1o opopmieHHs podboTu

PedepatuBna pobora moBuHHa OyTH HaOpaHa B TEKCTOBOMY pPEIAAaKTOPi
Microsoft Word for Windows ([Joxkyment Word 97-2003 a6Go mi3Himoi Bepcii) i1
po3apyKoBaHa Ha apkymri nanepy ¢opmary A4. Ilpudt 13-14 ot Arial abo 14-15 ot
Times New Roman, mMikpsakoBuil iHTepBal — «MHOXHUK» 1,5. ITons — 3BudaiiHi.
CTopiHKH IPOHYMEPOBaHI.

JlitepaTypa, sSIKy peKOMEHIOBAaHO JUIi BUKOHAHHSA pedepaTHBHOI poOOTH, IIe
OpHUTIHAJIbHI aHTJIOMOBHI BUJaHHs (MOHOTpadii, 30ipHUKK CTaTel, OKpeMi CTarTi) 3a
TEMATHKOIO JTOCIIKSHHSI acIlipaHTa.

Takox 3a pilIeHHSM BUKJIa/1aya BUKOHAHHS pedepaTuBHOI pOOOTH MOXe OyTH
MPUPIBHSIHE JO ydYacTi acmipaHTa y MDKHApOJHIA abo BCEyKpaiHChKi HayKOBO-
MpaKkTHYHIA KOH(epeHIii 3 myOmikaiiero y marepiaiax KoHQEpeHIli Te3 BHUCTYIy
(TomoBiJIl) HA OJHY 3 TEM, JOTUYHHUX JIO 3MICTY JUCIUILIIHU, a00 IyOJTKaIlis cTaTTi
Ha OJIHY 3 TAKUX TE€M B IHIIUX HAYKOBUX BUJAHHSIX.

PedepatuBna poboTa mae OyTu HajlaHa JUIsl IEPEBIPKU BUACHO, HE MI3HIIIE, HIXK
3a JIBa THDKHI JIO ICTIMTY 3 aHTUIMChKOI MOBH. BuWKIamad mae mpaBo BHMaraTt BiJ
acmipaHTa JOONPAIIOBAHHS OKPEMHX PO3IiUTIB ab0 yciel poOOTH HIJIKOM, SIKIIIO BOHA
HE BIAIIOB1JA€ BCTAHOBJIEHUM BHMOTaM.

Po3noain rogun camocTiiiHoi podoTu 3100yBayiB



Buna podoru K-1b TOnuH

MIJITOTOBKA JI0 MPAKTUYHUX 3aHATh 11,5
MirOTOBKA JI0 MOAYJIBHOI KOHTPOJIBLHOT pOOOTH 6
MiArOTOBKA KOHTPOJIbHOI poboTH, pedepary 6
MiATOTOBKA 70 3aTIKy 6

MeToau KOHTPOJIIO Ta onliHBaHHs 3HaHb / Methods of control and evaluation of
knowledge

OcHoBHI (hOopMHU y4acTl acmipaHTIB y HaBYAIILHOMY MPOIIEC], 10 MiJISATatoTh
MOTOYHOMY KOHTPOJIFO: BUCTYT Ha MTPAKTUYHHUX 3aHATTSX; JOMOBHEHHS, 3aITUTAHHS JI0
BHCTYIIAI0YOTO, PELEH3is Ha BHUCTYM, y4acTh Yy AWCKYCISX; aHAi3 MEPIIOKEPEIr;
MUCHMOBI 3aBAaHHS (TECTOBI, 1HAMBIAyaldbHI pobOTH y Qopmi pedepariB); Ta IHII
MMCHbMOBI poO0OTH, 0pOpMIIEHI BIANOBIAHO 10 BUMor. KokHa TeMa Kypcy, 1110 BUHECeHa
Ha JICKI1HHI Ta MPaKTUYHI 3aHATTA, BIANPAIbOBYETHCS aclipaHTaMU y Tid YW 1HIIIN
dbopmi, HaBenmeHiii Bumie. OOOB’SI3kOBa MPUCYTHICTh Ha JIGKIIWHUX 3aHATTAX,
aKTHUBHICTh BIPOJOBXK CEMECTPY, BIJBIAYBaHHS/BIAMPALIOBAaHHS YCIX CEMIHApChKUX
3aHATh, BUKOHAHHS 1HIIUX BHUJIB POOIT, mepeadaueHnX HaBYAJIbHUM IUIAHOM 3 IIi€l
JIUCIUILIIHHA.

[Ipu oriHtOBaHHI piBHS 3HAHB acHipaHTa aHATI3y MiJIATA0Th:

- XapaKTePUCTUKH  BIAMOBIMI:  IIUTICHICTh, TIOBHOTA, JIOT1YHICTH,
OOTpYHTOBAHICTb, MPABUIIbHICTH;

- AKICTh  3HaHb  (CTYINIHb 3aCBOEHHS  (DAaKTUYHOTO  MaTepiany):
OCMUCJICHICTh, TIMOMHA, THYYKICTb, JIEBICTh, CHCTEMHICTh, Y3araJbHEHICTh, MIITHICTh;

- CTyHiHb C(HOPMOBAHOCTI YMIHHS MTOETHYBATH TEOPIIO 1 MPAKTHUKY i Yyac
PO3TIIsAY CUTYalllll, MPaKTUYHUX 3aBJaHb;

- piBEHb BOJIOJIHHS PO3YMOBHUMH OTNEpaIliiMHU: BMIHHS aHaIi3yBaTH,
CHUHTE3yBaTH, TMOPIBHIOBATH, a0CTparyBaTH, y3arajbHIOBaTH, POOUTH BUCHOBKH 3
po6JieM, 10 PO3TIISAAIOTHCS;

- JOCBIJ] TBOPYOT JISITBHOCTI: YMIHHS BUSBIISITH MPOOJIEMHU, PO3B’A3yBaTH
ix, (hopmMyBaTH TINOTE3H;

- camocTiifHa poboTa: poOoTa 3 HaBUYaJIbHO-METOAMYHOIO, HAYKOBOIO,
JTOTIOMIKHOIO ~ BITYHM3HSHOIO Ta 3apyODKHOIO JITEepaTypol0 3 MHTaHb, IO
pO3MIISIIAIOTECS, YMIHHA OTPUMYBaTH 1H(OpMaIlI0 3 PI3HOMAHITHHX JDKEpEs
(TpamuIiitHUX HayKOBUX; CTEIIaIbHUX NMEPIOJUYHUX BUuaaHb, 3MI, Internet To1no).

TecTtoBe omuTyBaHHA MOXKE MPOBOJUTUCH 3a OJHUM abo KiJIbKOMa
3MICTOBUMH MOIyJIsMU. B ocTraHHbOMYy BHUMaAKy Oanu, sKi HapaxOBYIOTHCS
acIipaHTy 3a BIJNOBiJI Ha TECTOBI MHTAHHA, MOIUISIOTHCS MIK 3MICTOBUMH
MOy JISIMH.

Pe3ynbrati MOTOYHOTO KOHTPOJIO 3aHOCSATHCS 1O KypHaITy OOJiKy pOOOTH.
[To3uTHBHA OLIIHKA MOTOYHOI YCIIIIHOCTI aCHipaHTIB 3a BiZICYTHOCTI MPOIYIIEHUX Ta
HEBIJMPAI[bOBAHUX MPAKTUYHUX 3aHATH Ta IMO3UTHBHI OIIHKK 32 I1HAWBITYyaJIbHY
pobOTy € miACTaBOIO Ui NOMyIIeHHA A0 icnuTy . bamm 3a ayauropHy poOoTy
BIIIPAllbOBYIOTHCA Y pa3i MPOMYCKIB.

[lincyMKOBHUI KOHTPOJIb 3IIHCHIOETBCA i Yac MPOBEICHHSA €K3aMEHAIliiHOi




cecli 3 ypaxyBaHHSM IIJCYMKIB NOTOYHOI'O OL[IHIOBAHHS, 3aXHUCTy pedepaTUBHOI
poOoTu Ta pe3ynbTariB icnuty. [lix 4ac ceMecTpoBOro KOHTPOIK BPaxOBYIOThCS
PE3yJIbTATH 3/1a4l YCIX BU/IB HABYAIbHOI pOOOTH 3T1IHO 31 CTPYKTYPOIO KPEIUTIB.
OuiHtoBaHHs npoBoAUThHCS 3a 100-0anmpHOIO mIKanow. Y4acTh B POOOTI
BIPOJOBXK cemecTpy — 90 OamiB.
dopma niACYMKOBOI'O KOHTPOJIIO — 1CTIHT.

IMoaiTuka moxo akagemiuHoi 1oopouecHocti / Academic Integrity Policy

TexkcTu 1HAUBIAYaNbHUX 3aB/aHb (y (GopMI Mpe3eHTauid ado B IHIIUX (opMax)
MepeBIpAIOThCA  Ha Iuiariar. Jnas mimed 3axucTy 1HAWMBIAyaJdbHOTO 3aBIaHHSA
OpUTIHAJILHICTh TEKCTY Mae ckiaaatu He MmeHmie 70%. BUKIIOYEHHS CTaHOBISATH
BUIIAJIKU 3apaxyBaHHs MyOJiKalliil acmipaHTiB y MaTepiajlax HayKOBUX KOH(EpEeHIIIsIX
Ta 1HIIMX HAyKOBUX 301pHUKAX, sIK1 BJK€ MPOMIILIM NEPEBIPKY Ha IJIariar.

CrucyBaHHA MiJ Yac TECTYBaHHS Ta IHIIMX OMHUTYBaHb, SIKI MPOBOJATHCS Y
nUCbMOBIA  (opmi, 3a00poHEH! (30KpemMa 3 BUKOPUCTAHHSIM TakeTiB). Y pasi
BUSIBJICHHSI (DaKTiB COMCYBaHHS 3 OOKY CTy/IE€HTa BiH OTPUMYE iHILIE 3aBJaHHS. Y pasi
MOBTOPHOTO BUSBJICHHS MNPU3HAYAETHCA MAOJATKOBE 3aHATTS JUISI TPOXOHKCHHS
TECTyBaHHSI.

IoaiTuka moxo BiaBinyBanus / Attendance Policy

AcmipaHT, SKH TPONMYCTUB ayJUTOPHE 3aHATTS 3 MOBAXHHUX NPUYHMH, Mae
NPOJIEMOHCTPYBATH BUKJIANady Ta HamaTH 10 JAeKaHaTy ¢akynbTeTy (Biagiry
JIOKTOPAHTYPH 1 aClipaHTypH) TOKYMEHT, IKUW 3aCBITUYE 111 MPUUUHHU.

AcmipaHT, SKAW TPOITYCTHUB JIEKIiHHE 3aHATTS, TOBHHEH 3aKOHCIICKTYBAaTH
3MICT I[LOTO 3aHATTS Ta MPOJCMOHCTPYBAaTH KOHCIEKT BUKIAJady 10 CKIIaJaHHS
3aITiKYy.

AcmipaHT, SIKUH TPOMYCTUB NMpPAKTUYHE 3aHSITTS, MOBHHEH 3aKOHCIICKTYBATH
JpKepena, skl Oy BH3HAYCHI BHKJIaJa4eM SK 0OOB’S3KOBI JJII KOHCIIEKTYBaHHS, Ta
NPOJIEMOHCTPYBATH KOHCIIEKT BHKJIAMady 10 CKJIAJaHHS 3aTiKy, a TaKOK BHKOHATH
1H/IMBiTyalTbHE 3aBIaHHS, SKII0 HOTO BUKOHAHHS OyJI0 rmependoadcHe MmiIaHoM 3aHSITTSI.

3a 00’ €eKTUBHUX MPUYUH (XBOp0Oa, MiXKHAPOIHE CTAKYBaHHS TOIIO0) HAaBYaHHS
MOe€ BiJIOYBaTHCh B OHJIAWH PEXKUMI 3a TIOTOPKCHHAM 13 KEPIBHHKOM KYpPCY.

Metoau kontTpouio / Control methods
Po3noain 6ajiB Aas TMCHUILTIHYA 3 GOPMOI0 KOHTPOJIIO icruT /
Distribution of points for the discipline with a form of test control

[ToTouHe oliHIOBAHHS [nmuBinyanshe | Icnut | Cyma
Mopayns I | Monynb Mogyns III 3aBIaHHs OautiB
II
3M1 | 3M2 3M1 3M1 | 3M2 | 3M3
10 10 10 10 10 10 20 20 100
IlIkaaa oninoBaHHa: HanioHaabHa Ta ECTS
Cywma 6aniB 3a BC1 BUIH Ominka ECTS O11iHKa 3a HALlOHAJILHOIO
HaBYaJIbHOI JISJIBHOCTI IIIKAJI0K0

90 - 100 A 3apaxoBaHO




82-89 B
74-81 C
64-73 D
60-63 E

He 3apaxoBaHno 3
35-59 FX MOJKJIMBICTIO TIOBTOPHOTO

CKJIQTaHHSI

He 3apaxoBaHno 3

0-34 F 000B’SI3KOBHM ITOBTOPHUM
BUBYCHHSIM JTUCIUTUTIHA

YMoBH 10mycky a0 mizcymkoBoro koutpous / Conditions of admission to
the final test

AcnipaHTy, KU Mae€ MiICYMKOBY OLIIHKY 3a TUCHUILTIHY BiJ 35 no 59 Oanis,
MPU3HAYAETHCS JIOJaTKOBA 3alikOBa cecis. B 11boMy pa3i BiH MOBUHEH BHUKOHATH
JIOJATKOBI1 3aBIaHHs, BU3HAYEH] BUKJIAIau4EM.

AcnipaHTt, sSKui He 34aB Ta/ab0 He 3aXHCTUB KOHTPOJIbHY (pedepaTuBHY)
po0oTy, HE MOXY OYTH JOIYIICHUM JI0 ICIIUTY. ACIHIpaHT, SKUH HE BUKOHAB BUMOT
po60YOi IporpamMu Mo 3MICTOBUX MOAYJISAX, TaK CaMO HE JIOMYCKA€ThCS A0 CKIaJaHHS
MiJICYMKOBOTO KOHTpOJdt0. B 1bOMy pa3i BiH TOBUHEH BUKOHATH BHU3HAuYCHE
BUKJIa/IaueM 3aBJIaHHS 11010 BIAMOBITHUX 3MICTOBHUX MOJYJIIB B IEP10] Mi>K OCHOBHOIO
Ta JOJATKOBOIO CECISIMH.

AcrmipaHT Ma€ MpaBO Ha OMPOTECTYBaHHS PE3yJbTATiB KOHTPOJS (AmessIliio).
[IpaBuia momaHHS Ta PO3TJALY aremsiii BHU3HAYCHI BHYTPINIHIMH JOKyMEHTaAMH
KHYVYFBA, sixi po3mimeni Ha caiiti KHYBA Ta 3MicT SKMX JOBOJIUTHCS JI0 aCipaHTIB Ha
MIOYaTKy BUBUCHHS JUCITUILTIHH.

MeTtoauuHe 3a0e3ne4eHHs] JUCHUATLTIHMA/
Methodological support of discipline

Hinpyuynuxu / Textbooks:

Knodel L.V., English for political science. K.: Kanau6a, 2019. - 329 c.

Davydova N. English for Natural Sciences. / N. Davydova, I. Nikitchenko. - K.:
Parliamentary Publishing House, 2004. - 407 p.

Kathy Cox, David Hill, English for Academic Purposes, Pearson Education
Australia, 2007. - 166 p.

HaBuansHi nocionnku / Teaching aids:

Martin Hewings, Advanced Grammar in Use: A self-study reference and
practice book for advanced learners of English, Third edition, Cambridge University
Press, 2013. - 294 p.

Raymond Murphy, English Grammar in Use: A self-study reference and practice
book for intermediate learners of English, Fourth edit., Cambridge University Press,
2012. — 388 p.




Koncnexru Jgekuiii / Lecture notes:
Amnrmiiiceka MoBa. HaykoBo-TeXHIUHMI NTepeksiaj: KOHCHEeKT Jiekmii / Yki. O.B.
Ilanina. - Kuis: KHYBA, 2018. -132 c.

Ingopmaniiini pecypeu / Information resources:

Department of Political Science. University of Washington. URL.:
https://www.polisci.washington.edu/what-political-science

POSTGRAD.com. No.l1 site for Postgraduate Courses Worldwide. URL.:
https://www.postgrad.com/subjects/social_sciences/political-science/

U.S.News. A World Report. URL.:
https://www.usnews.com/education/articles/what-can-you-do-with-a-political-
science-degree

URL.:
https://en.wikipedia.org/wiki/Political _history#Aspects_of political_history
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